3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO3Al1 4
MOBW HAPOAIB A3Il, AOPUKW,
ABOPUIEHHUX HAPOAIIB AMEPUKU TA ABCTPATII

YOK 811.621.251. 373.7
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2020.13-1.33

®PA3EOJIOTTYHUI CKJAJI THIOHE3IMCHKOI MOBH
PHRASEOLOGICAL COMPOSITION OF INDONESIAN LANGUAGE

Jlapuenko /I.1.,

orcid.org/0000-0002-6118-8372

acucmenm xageopu mos i niimepamyp Hanexoeo Cxody ma Iliedenno-Cxionoi A3ii
Kuiscvkozo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa

Y cTaTTi po3KpMBaETLCSA MOHATTA )paseornoriaMiB BignNoOBIAHO 4O AOCHIAXKEHb Pi3HMX NIHrBICTIB iHAOHE3INCLKOrO
Ta YKPaiHCbKOTO MOBO3HABCTBA Ta X 3HA4YEHHS | BUKOPUCTaHHS B CyYacHi iHOOHE3INChKi MOBI. 3ragaHi OCHOBHI BiTUM3-
HSHI Ta 3apyOiXkHi AOCNIAHMKM Uil TeMu Ta ixXHi OCHOBHI npaui 3 BNy4YHUMK npuknagamu. CTatTs BUCBITIOE HaWBInNbL
nonynspHi knacudikauii ppaseonoriyHnx oguHULb Yy MKHapOAHOMY Ta BracHe iHOOHE3INCbKOMY MOBO3HABCTBI, AKi 4OMNO-
maralTb AeTasibHille BUBYMTM Ta NpoaHanisyBaTu Temy B Pi3HMX cdepax cycninbcTea. Po3rnsHyTo ocobnmBoCTi BXM-
BaHHS )pa3eonoriamiB y Cy4acHii iHOOHESINChKi MOBi Ta Npobnemu, siki BUHUKAIOTb Y BITYM3HSHUX NepeknagadiB nig yac
pob0oTK 3 HUMK, @ TAKOX HaBedEeHO NPUKNaaW HaWbinNbLW BNYYHWUX Nepeknagis Ta TnyMadeHb AN NONerweHHs po3yMiHHS
MOBHOI crneundikn iHOOHesINCEKoro Hapogy. [MpoaHanizoBaHo pisHi cdepu BXMBaAHHSA (Dpas3eonoriyHnX OanHULb iHOOHe-
3iCbKOi MOBM, @ TaKOX HaBeAEeHO HaMbINbL NONYNSPHI OAMHULI B Cy4aCHOMY XUTTi iHAOHESINCLKOro Hapoay BiAnoBigHO
[0 PO3BUTKY KyNbTYpU Ta PEniriMHUX YMHHUKIB. 34INCHEHUIA NOLIYK HAWBINbL BNYYHUX NepeknaziB BiTYN3HSAHOK MOBOH
Hany>XuBaHiWNX ppa3eonoriyHnx oaMHULL iHOOHE3INCbKOI MOBW, @ y pasi BiACYTHOCTI BignoBigHWKIB NMpoaHani3oBaHo
BXWMBaHHS NEBHUX (Ppa3eonoriyHnX 3BOPOTIB Ta HABEAEHO MPUKIaAM MOXIMBOIO BUKOPUCTAHHS Y BITYN3HAHMX peanisix.
HocnimkeHi knacudikauii dpaseonoriyHnx oauMHWLUL, HadaHi pisHMMKM JocnigHWKamu Uiei TeMu, BUCBITREHI HanbinbLu
BNYyYHi Knacudgikauii BianosigHo 40 YkpaiHOMOBHMX peanii, NpoaHanizoBaHa BapiaTMBHICTb Takux knacugikauin. Ctatra
PO3KPUBAE MOHATTS iQiOMU Ta iZIOMATUYHMX KOHCTPYKLIN Y Cy4acHil iHOOHESIMChKi MOBi Ta 0COBNMBOCTI IX BUKOPUCTAHHS
i nepeknagy. Po3rnsaHyTo Taki dpaseonoriyHi oauHULi, SK NPUCAIB’'A Ta NPUKasKu, TakoX 3HanAeHi BNyYHi BigNoBigHWKM
Y BiTYM3HSIHI MOBI Ta cdepw iX BUKOpPUCTaHHSA. MNpoaHanizoBaHO NemMeo sk 0AHY 3 (hpas3eonoriyHnX oanHULb, WO 3yCTpi-
YaeTbCA B Cy4vacHiM iHOOHESINCbKIN MOBI. BMCBITNEHO NOHATTSA MeTadopy Ta BMCNOBY siK ()pa3eonoriamis i3 BAyYHUMM
nepeknagamMmm ykpaiHCbKO MOBOI.

Knio4oBi cnosa: paseonoriyHa oguHuLA, Npucnis’s, npukaska, igioma, BACNiB, NOBYaHHs, MeTadopa, hpaseonoriy-
HWI BMpas, knacudikauis.

The article deals with the concept of phraseologisms in accordance with the studies of different linguists of Indonesian
and Ukrainian linguistics and their meaning and use in modern Indonesian. The main domestic and foreign researchers
of this topic and their main works with good examples are given. The article highlights the most popular classifications
of phraseological units in international and Indonesian linguistics, which help them to study and analyze the topic in various
areas of society. The features of the use of phraseologisms in modern Indonesian language and the problems encountered
by native translators in dealing with them are considered, as well as examples of the most accurate translations and inter-
pretations to facilitate the understanding of the linguistic specificity of the Indonesian people. Different fields of application
of phraseological units of Indonesian are analyzed, as well as the most popular units in the modern life of Indonesian peo-
ple according to the development of culture and religious factors. The most accurate translations in the native language
of the most used phraseological units of the Indonesian language were searched, and in the absence of correspondences,
the use of certain phraseological references was analyzed and examples of possible use in domestic realities were given.
The research of the classification of phraseological units by different researchers of this topic and the most accurate
classifications according to the Ukrainian-language realities are highlighted and the variability of such classifications is
analyzed. The article introduces the concepts of idioms and idiomatic constructions in modern Indonesian and the features
of their use and translation. Phraseological units such as proverbs and proverbs, as well as the corresponding phrases
in the native language and their scope are examined. Pemoo is analyzed as one of the phraseological units found in
modern Indonesian. The concept of metaphor and expression as phraseologisms with accurate translations in Ukrainian
is covered.

Key words: phraseology unit, proverbs, proverb, idiom, utterance, teaching, metaphor, phraseology, classification.

IMocranoBka mnpodaemu. Dpazeornoris —  37aTHHI KOHIIEHTPOBAHO BHUCJIOBUTHU HE TIJIBKU OCO-
HEB11 €MHUI 10CO0IMBO BUIIIEHUH KOMIIOHEHT MOBH, ONMBOCTI 11i€1 MOBH, ajie 1 Horo HOCIiB, X CBITOBIJ-
HallsIcKpaBilInii, CBOEPIOHMH, «IHIUBIAYyaNbHHI»,  YyTTS, CKJIaJ PO3yMY, MEHTAIITET, HalliOHAJIbHUI
KyJABTYPHO 3HaYMMUH 1 HAIOHAJBHO CIIeUU(IUHUA,  XapakTep i CTUIIb MUCIEHHs. be3 cymHiBy, dppazeorno-
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Bunyck 13. Tom 1

Tisl 1oAae MOBI SICKPaBiCTh, HETIOBTOPHICTD 1 Hallio-
HaJILHUN KOJIOPHT, IO BiZIPi3HSIE€ MOBH OTHY BiJT OJTHOI.
Koxxen  ¢paseomoriaMm  CIIpuiiMaeThecst  SIK
HEBiA €MHUH CKITagHUK OyTTA, LIO € KII0YEeM [0
mi3HAHHA OyAb-SIKOi KYJIBTYpH CBiTy. SIK CBiZuUTBH
aHaJ3 JIHTBICTUYHOI JiTEepaTypH, (Qpa3eonoriyHuit
6a3uc iHIOHE31IChKOT MOBHU 3aJIMIIAETHCS MaJIOI0C-
mimkerrM. Tomy HaOyBae 0COOMMBOI aKTyal bHOCTI
BHBYCHHA (Hpa3eosoriqHoi CKapOHHWINI CydacHOI
IHIOHE31ChKOI MOBM 3 JIHTBICTUYHOI Ta CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYHOI TOUKHU 30DY.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
Bxe maiixe mpoTarom cTomiTTa (pa3eonoris qocii-
JUKYETHCSA SIK YKPATHCHKAMH, TAK 1 3apyOiKHUMH BUe-
HUMH, TIPO IO CBITYUTH BEJIHKA KIJIbKICTh IIPallb, 110
MPUCBSIYEHBI TIOPYIIEHOMY MUTaHHIO.

3 omHOTrO OOKY, IIEH PO3MIiII MOBH JOCHIKCHHIHA
nocuTh nobpe i mmboko. He3Bakaroun Ha pizHOMa-
HITTS 1 pi3HOOIYHICTH TEOPETUYHUX HANPSAMIB, BUCHI
HaMararoThCs IPOaHaJi3yBaTH JaHi 3 METOI0 YTOY-
HEHHS JESIKUX BIaCTHBOCTEH (Dpa3eosorivyHuX OIU-
HUIIb, BU3HAYEHHS 1X poii Ta PyHKIIH y MOBI.

V KOHTEKCTI TOCITIKEHHS HEOOX1IHO CKa3aTH, 10
€ He3Ha4yHa KUTBbKICTh HAayKOBHX POOIT, IO TPHUCBS-
YeHl MOCTIKEHHIO (pa3eosioTi3MiB 1HI0HE31HChKOT
MoBH. Y 80-90-x XX cT. y Hay11i Oynmu cripobu cucte-
MaTu3yBaTH (hpaseosoriqauii Marepian. JocmigHuku
[Mycmitocanytpo, A6Gac, Yaniaro Tta Ilparama
YKJIaJId KHUTY (hpa3eosIoriuHuX ONUHUILL 1HIOHE31H-
cbkoi MoBH [18, c¢. 10]. OmHak ms KHUTA HE € IEB-
HOIO TIMOOKOI0 TEOPETUIHOIO PO3BIIKOIO 3 IMHUTAHb
JIocCIipKeHHs (pa3eonorii, a cyTo 3i0paHHsSM CTa-
JIUX BHpPa3iB 3 OMUCOM iXHBHOTO 3HAYEHHS Ta HaBe-
JCHUMH NPHUKJIAAaMH X BXKUBaHHs B peueHHi. Xo4a,
0e3yMOBHO, HE BapTO NMPUMCHIIIYBaTH 3HAYCHHS i€l
30ipkH, amxe 1me OyB MEpInuii KPoK 1 crpoda 300py
(hpazeoorivHOTO 3a1acy iHI0HE31HCHKOT MOBH.

Hocmimkyroun HarioHanbHy 0asy hpaseosorii,
IHZOHE31MChKI BUEHI-MOBO3HABIlI OEpyTh 32 OCHOBY
3axiIHOEBPONEHCHKY HAYKOBY IyMKYy. JlocuTh yacto
B MiJpyYHUKaX 1HIOHE31HChKOT MOBU MU 3yCTpida-
€MO BH3HA4YeHHS YW KiacuQikaIlio Qppazeosnori3mis
KJ1acukiB MoBo3HaBuoi auctumtian (. me Coccrop,
®. Ilanemep, M. Byn Ta iH.). 3okpema, JiHrBiCTH
[Hnonesii aist noainy ¢paszeonoriunoi 6a3u Ha rpynu
BHKOPHUCTOBYIOTh Kiacudikaiiirto M. Byxa.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Mera crarTi MOMNA-
ra€e B aHaJi31 Ta XapaKTePUCTHIll BIIACHE CTPYKTYypH
Ta CeMaHTHKH (Ppa3eosori3MiB iHIOHE3IHCHKOT MOBH.
[locraBnena mera mnependadae BHPIMICHHS TaKUX
3aBIaHb:

e BHBYMTH (paxoBy JiTeparypy 3 MpodiIeMu;

e Bixi0paru MpaKTHYHUIN MaTepia AJs Omparlo-
BaHHS W aHAJIi3Y;

® 1o0yayBaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY THIIO-
norizarnito ¢pazeonoriyHoro (HOHIY Cy4acHOI iHAO-
HE31iChKOT MOBH.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. M. Byx [6, c. 2]
3apONIOHYBaB TPHU KOHIIENTH, 332 SKAMH BiH TOJi-
nsie ppa3eonoTiuHI OMUHMIN: IPUHIIUAI KOHTHHYYMY
(kontinuum), xommosuntiiHocti (kekomposionalan)
Ta npoayKTuBHOCTI (keproduktifan).

Ha nmymky HaykoBIiiB, (pa3eoioriaMm — 11¢ BUCIIIB,
3HAYEHHS KOMITOHEHTIB SIKOTO CTA€ €IUHUM IIUIAM;
HOro ceMaHTHYHE 3HAYE€HHS HEMOXIIMBO PO3TIyMa-
YUTH Yepe3 3HAaUCHHS HOTO CKIIaTHUKIB (SK JISKCHIHO,
Tak i rpamMarndHo) [2, c. 11]. ®pazeonoriuHi BUCIOBU
iHOZ TakoX Ha3uBaloTh “‘bahasa langgam” — ycranena
MOBa — MOBA, SIKa YaCTO BUKOPHCTOBYEThCS IIEBHUMH
rpynamu, y NMEBHHX JiaJieKTaX, JI0 HUX BaKKO 3Ha-
WTH BIAMIOBIAHMK ITiJT 9ac TIEPEKIIaay TIEBHOIO MOBOIO.

HayxoBens Kpinamakcana cTBepmKye, 1110, K TIpa-
BWJIO, (hpa3eosoriuHa OJMHUIIST HAICKUTh JI0 XyHIOXK-
HBOTO CTIITI0 MOBU. Dpaseosori3m — 1e KOHCTPYKILis,
KOMIUIEKCHE CEMaHTHYHE 3HAUCHHSI SIKOT BiJPi3HIETHCS
BiJl 3HAYCHHS ii CKiIamHukiB [5, c. 62]. Hampukmaz,
(hpazeomnorism  “kambinghitam” («uamn-BinOyBaiio)
BiZITBOPIOETHCS B MOBI SIK TOTOBA 3HAYEHHEBA OJTHHUIIS.
CrinbHe 3HA4YCHHS YaCTHH I[hOTO (Ppa3eosiorizMy
BiIPI3HAETHCS Bi/I IX OKpEMOTo 3HaueHHs: “kambing”—
«KO3a, BIBILY, “hitam” — «4OpHHI,

®pa3eoNoTivHOI0 KOHCTPYKITIEI0 TaKOX Ha3WBa-
I0Th OyIb-SKWI BUCIIB, CKJIaJE€HUI 31 CHOTy4YeHHS
CIiB, IO BiITBOPIOE HOBE, MEPEHOCHE 3HAYEHHS,
B SIKOMY BiJICYTHI CEMAaHTHYHHH 3B’S30K i3 KOMIIO-
HEHTaMH, 110 BXOIATh 10 CKiaay miei igiomu. Ile —
BUCITOBITIOBAHHS UM ()pa3e0iIoTi3M Y BUTIISII TEPMiHa
a00 x (pasm, 3HAYCHHSI K0T 3a3BUYAN JOCUTH BAXKKO
3pO3YMITH 3 JOCIIBHOTO 3HAYEHHS KOMITOHEHTIB YU
nopsAAKy ix po3ramryBaHHs (B Mexax ¢paszeono-
rismy). Lle — He3MiHHMI cTanuii BHpa3, IO yTBO-
proe HOBe (MEPEHOCHE) 3HAUCHHS Ta BIATBOPIOETHCS
B MOBI 32 TPAJHIIIEIO.

ImioMn Takok 3’SBISTIOTBCS y TIPOIIECi BUKOPHC-
TaHHS MOBH B TOBCSKICHHOMY J>KHUTTi, HaIlPHKIIAN;
(1) y pa3i BUKOpUCTaHHS BUCJIOBY SIKOICh JIOIMHU SIK
imiomu, (2) y pa3i BAKOpHUCTaHHS BUCIIOBIB, 1110 BiATBO-
PIOIOTH 3arajbHONIOACHKI MIHHOCTI. [ioMu, 110 Bija-
TBOPIOIOTH IIi I[IHHOCTI, TOMIISIOTHECS HA TPH TPYIIH:
(a) mpuciB’s, (0) mpuTya, (¢) memeo (racio) [5, c. 89].

Imiomu — e opma BuUpaKeHHS MOBU. A MOBHE
BUPaXEHHS, CBOEIO Yeproo, 0a3yeTbecst Ha OararoBi-
KOBOMY JIOCBifi ii HOCIiB. ToMy igioMu € OIHUM i3
NPOSIBIB JKUTTEBUX Ta KYJIBTYpHHX OCOOIMBOCTEH
Ti€l 91 1HIIOT CIJTFHOTH.

Ha nymky mocnmiganka Apsacina [1, c. 147], pa-
3€0JI0Ti3M — 16 CEMaHTHYHO 130JIbOBaHa TPpyIia CIiB,
3HAYEHHS SIKOI He 30IracThCs 31 3HaYEHHIM CIIIB i€l
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rpymu. ®@pa3eonoridydy OJMHHUII0 HEMOXKIIMBO Tepe-
KJIACTH JJOCIIBHO 1HIIIOIO MOBOIO.

Ha mymxy mocmigamka A. Llaep [2, c. 13], imi-
OMa — II¢ JIIHTBICTUYHA ONWHUII, KA MOXKe OyTH
BHpaXXE€HA SIK CJIOBOM, ()pa3or0, Tak 1 pEUCHHSIM;
3HAYCHHS 1J[IOMA HEMOXIJIMBO TIOSCHUTH 4Yepe3 rpa-
MaTH4HI TpaBWjia MOBH Ta Yepe3 JICKCUYHE 3Ha-
YeHHS eJIEMEHTIB, MmO CcGOopMyBaau IO imgioMy.
OpmHak 3aBOSKM  ICTOPUYHIA  KOMITAPATHUBICTHII
Ta TOUIYKY €THMOIIOTii (h)pa3eonori3MiB MOXXHA BiJl-
HaNTH 3B’ 30K MiXK 3HAYCHHSM I[LJIOTO Ta JCKCHYHUM
3HAYCHHSAM HMOTO CKIIaJHUKIB. 3BICHO, CEMaHTHYHE
3HAUEHHS NESIKUX 1i0M e MOXKe OyTH TOSICHEHE
Yyepe3 3HaYeHHS KOMITOHEHTIB, 1110 OTO YTBOPIOIOTH,
Hanpuknan, “‘laparmata” — «CKynui», «HEHACHT-
HU», “dadaayam” — «rpyau Konecom». Alle TaKox
€ BEJIMKA KiJIBKICTh i710M, SIKi BXKE MOBHICTIO BTpa-
THJIA 3B’SI30K 31 CBOIM NpPSMUM 3HAYCHHSM, HaIpH-
knazn, (paseonorism  “pantatkuning”  («oKOBTHI
3a/1») Ma€ 3HaYEHHS «CKYIHiD», «CKHapa», a ¢pase-
onorisM “pergikenegericacing” («miTH A0 TOTVMHH
[IUCTIBY ) — «rToMepTm». OTKe, 3HAUCHHS HABEACHUX
(paszeosoriamiB € HEBMOTUBOBaHHM, TOOTO iX CyT-
HICHE 3HAYCHHS HE BUIUIMBAE 3 JICKCHYHOI'O Ta Tpa-
MaTHYHOTO 3HAYEHHS CKJIAHHKIB.

Hocnimank bamyny akneHTye Ha CEMaHTHUYHOMY
3HAUeHHI 1iOM Ta TXHbOMY BIAXWIIEHHI Bl HOpPM
miteparypHoi MoBu. Bin crBepmkye: «lmioma moxe
Matd B co0i HeoOMeXeHy KiJbKICTh 00’ €IHaHUX
MK COOOI) KOMIIOHEHTIB, YTBOPIOIOYM HOBE 3Ha-
YeHHs, Ha SKE JISKCMYHE 3HAYEHHS CKJIAIHUKIB L€l
imTioMHA He BIUIMBAE. Imioma — 116 0coOMBa JIHTBIC-
TH4HA (opMa, IO Ma€ XapaKTepHE CTalle 3HAYCHHSI.
Mu He MOXXEMO IIOSICHHUTH 3HAUEHHS I(I01 110MH
4yepes3 JIEKCUYHE 3HAUEHHs! KOXKHOI 11 YaCTUHU Ta Yepes
TIpaBWJIa TPAMATUKH, IO iICHYIOTH y ik MoBi. [lomo
i71ilOM MU HE MOXXEMO CTaBUTH HACTYIIHI 3allMTAHHS:
Uomy 11 paseonoriyHa OAWHUIL Mae caMe TaKy
tdopmy? Yomy BOHO Mae Take 3HadeHHs? Yomy
B IIbOMY (Ppa3eosioriaMi BUKOPHUCTOBYETHCS caMe el
KOMIIOHEHT, a He IHIMH? <...> [1i0Ma BiATBOPIOETHCS
B MOBJICHHI TPAJHIIIHO, 33 3BUYKOI0, 1 € y3BUIAECHOIO,
ITOTOKECHOIO JITHTBICTUYHOIO Ta CTHIIICTUIHOIO (hop-
Mooy [3, c. 154].

Knacugikauis @O 3a Cyapagxarom

B inmonesiticekiii MoBi mocmimauk Cyapapkart
Bu3Hadae aBa Buau PO, a came: (pazeosnorivyHui
BHpa3 i mpuciiB’s 5, c. 89].

®pazeonoriyamii Bupaz — 1e ogaa 3 Gopm DO,
BHpaxkeHa y (opMi IpynH CIiB, M0 MarOTh Hepe-
HOCHE 3HAUEHHS, SKE HE € TAKUM CaMHM, SIK CYKYII-
HUH CeHC HOoro KOMIIOHEHTIB |5, ¢. 89]:

e tinggi hati «3apo3yminuii»;

® panjang tangan «He YUCTHU Ha PYKY».

[IpucniB’s — pedyeHHs a00 PparMeHT peUeHHS, SIKe
Mae ycTtalieHy GopMmy, ceHC Ta 0cOONHMBY (DYHKLIIO
B CYCIIUJIBCTBI; IPUCITiB’ S IEPEAAIOTHCS 13 TOKOTIHHS
B TIOKOJIIHHSI Ta BUKOPUCTOBYETHCS ISl 03100ICHHS
MOBH, MAalOTh TOBYAJBHUI CEHC Ta KEpiBHI HpPHH-
IIATIA KATTA [5, ¢. 189].

Buenwii ofiisisie IpUCITiB’ A HA TIOBYAHHS, IPUTIY
Ta rmemMeo (racJjo).

[MoBuaHHs — 116 OCOOIMBUI BHJI MIPUCITIB’ S, KU
MICTHUTh MTOPaji a00 HACTAHOBH Bijl CTAPIIUX:

e “Hancur badan dikandung tanah, budi baik
terkenang jua” — «J/loOpy cmpaBy naBa CTONITTS
maM’SITaf0Th;

e “Kasih Ibu sepanjang jalan, kasih anak
sepanjang penggala” — «MarepuHChKa JII000B 1 J1acka
KIHIISL HE 3HaY,;

e Rambut sama hitam, hati masing-masing —
«Ha mm:000B 1 cMak TOBapHIl HE BOSK».

[Iputya — e BUA NPHUCTIB’S, SIKUA B OCHOBHOMY
Mae TOPiBHSJIBHUHN xapakTep. [ 0J0BHA 0COOMMBICTH
MIPUTYI — II€ HASIBHICTh TaKUX CIIiB, 5K “bak”, “bagai”,

“laksana”, “seperti” Ta ““ sebagainya” [7, c. 91]:
— “Laksana burung dalam sangkar” — «sgk mTax
y KITI»;

— “Seperti pungguk merindukan bulan” — «xomu
pak Ha ropi CBUCHE»;

— “Seperti api dalam sekam” (1ocC1. «IK BOTOHb
y JYITUHHID ) — «Ta€MHI M ICTYIHI Aii».

ITemeo — e ognra 3 Gopm PO, mo yTBOpHIACH
3 BHpa3y abo MPUCIIB’S 1 IKa BUKOPUCTOBYETHCS K
neBi3 xurts [7, . 91]:

— “Bersatu kita teguh, bercerai kita runtuh” —
«Pazom Mu cumay;

— “Daripada berputh mata, lebih baik berputih
tulang” — «Kpame 6innx oueit BubineHa KicTkay.

Kaacudikania ®O 3a A. [llaepom

ToBopsiun mpo imiomMH, HEOOXiZHO 3BEPHYTH
yBary Ha kjiacugikamii nux oguHuNb. JlocuTh Yacto
B i1H/IOHE3IHCHKIN HAYKOBIH JiTepaTrypi My 3ycTpida-
emo kiacudikamiro A. Illaepa [2, ¢. 17]. B ocHOBy
niei knacudikamii A. [Ilaep moknas pi3Hi KpuTepii:

1) «MOmambHICTE» KOMIIOHEHTIB, TOOTO IXHS
3MIaTHICTh BIUIMBATH HA 3HAYCHHS 1]1IOMH;

2) (dopma BupaxeHHs ii0MH;

3) ceMaHTHYHE 3HAYCHHS TOJIOBHOTO KOMIIO-
HEHTA 1110MH.

OTxe, 3a MonabHiCcTIO KoMITOHEHTiB [llaep mozi-
JISI€ 11IOMH HA NOGHI Ta YACMKOB.

IToBHa igioma — 1€ imioMa, KOMIIOHEHTH SIKOT CTa-
HOBJIATH €QHICTH 3HAYeHHsA. KOXKeH CKIIaAHUK TaKol
171lOMU BXe BTPaTHB CBOE JIGKCHYHE 3HAYCHHS, came
TOMY TIOBHI iJTiOMH CIPUHMAIOTHCS K €IWHE IIiIIe.
Imioma “buahtangan” — «cyBeHip», «<BUTBIp» — € TIpH-
KJIaJIOM TMOBHOI imiomu. CnoBa “buah” i “tangan”
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MU HE MOJKEMO OKPEMO BUKOPUCTOBYBATH JIJIs IO3HA-
qeHHS igioMu “buahtangan’’, OCKUTHKH KOMIIOHCHTH
MOBHOI i7lioMH HAaOyBalOTh MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS,
SIKIIIO BOHM 3JIMIIMCS BOEAWHO, CTalld €IHICTIO.
Y NoBHHX iZlioMax BiJICYTHS 3MOTa BCTaBIATU 200 kK
3aMIHIOBATH Oy/Ib-SKHii KOMITOHCHT iJIOMHU 1HIIUM,
a00 X BHKJIIOYATH iX 31 ckianmy. Takox mpukiagamu
roBHOT DO € imiomu “membantingtulang” — «Harro-
JIEDIMBO BYMTHCS», “makankawat” «0bixyBaTmy,
“kepala angin” — «xypHHI».

YV uyacTkoBHX imioMax OOWUH 13 CKIIaj-
HUKIB 1imiomMu 30epirae cBOe JIeKCHYHE 3Ha-
yeHHs. Hanpukiaz, 4acTKOBUM € CTaluil BUpa3
“bekerjakeras” — «mpamoBaTd CTapaHHO, IOKJa-
Jarouu 3yCHuisD». Sk MU 0aduMo, OIMH i3 KOMIIO-
HEeHTIB (y LIbOMY BHIIQJKY Ai€CIOBO bekerja — mpa-
L[FOBAaTH) 3aJIUIIIAE CBOE JICKCUYHE 3HaueHHS. OqHaK
THIIWI KOMITOHEHT HaOyBa€e HOBOTO 3MICTY. 3HAYCHHS
JIPYTOro  CKJIaJAHWKA  (pa3eojoTiyHOl  OMHHMIIL
“bekerjakeras” — “keras”, TOOTO «TBEpIUIN», «CHIIb-
HUW» — y CHIOJTYYEHHI 3 Ti€CIIOBOM “‘bekerja” 3miHtO-
€ThCS HA «CTApaHHOY, «HAMoNIeruBoY. [Tpuknagamu
gactkoBoi @O € igiomu “salahair” — «HEBUXOBaHUIT,
“tidur-tidurayam” — «apimaru».

3anexHo Big Gopmu BupakeHHS (pa3eooridHi
ONMHMINI TOJUIAIOTECA Ha TaKi Kareropii: euciis,
memacghopa ta @O, 3HAYCHHS SKOi HE TIOSICHIOETHCS
Yyepe3 3Ha4eHHS 11 KOMIIOHEHTIB, — idioma.

Bucnie — 11e KOHCTpYyKIisg 31 CTayio (GopMOIo,
CKJIQJTHUKH SIKOT BUPAKAIOTh €THICTB 3MicTy [2, C. 19].
Hampuknaz, imioma “anginlalu” (mocmiBHO «BiTEp,
10 MUHA€») Mae (OpMy BHCIIOBY i TEpEKIIaTa€ThCs
YKpaiHCBKOIO sIK “mjock TuM4acoBe”. lleil Bucii
MOSICHIOETBCS TUM, 110 BITEp, SKIIO0 MUHAE IIOCh, HE
MMOBEPTAEThCA Hazad. [IpUKIaoM BHUCIOBY TaKOXK
€ (paseonorizsm “berminyakair” (mOCHIBHO TiEepe-
KIIQJA€THCS K «IEePEMIITyBaTH Macjio 3 BOAOIO») —
«ipientyBati». OCKUTBKE Maclio He MOYKHA TIepeMi-
[IaTy 3 BOJIOKO, LIeH BUCIIIB O3HAYAE, MO Te, IO OyII0
BHCJIOBJICHO MOBIIEM, BiZIPI3HSETHLCS BiJl TOTO, IO BiH
JIHCHO MaB Ha AyMII.

T'oBopsuM PO OCHOBHY CTPYKTYpY Memagopu,
BapTO CKa3aTu, IO IIe € TEePEeHECeHHSM BIIACTH-
BOCTI OJJHOTO Tipeamerta Ha inmmit. OTxke, 1Ba mpe-
METH, IO TOPIBHIOKOTHCSA, MAKTh CIUIBHY BIIAC-
TuBicTh. Hanpukian, imiomMa iHIOHE31HChKOT MOBH
“tulisanseperticakarayam” («IK Kypka Iamoio»,
«kapakymi») € meradoporo. Ciiau KypsSIux Jianm He
CIPUHMAIOTHCS SIK IIOCh €CTETUYHE a00 K rpalliiiHe,
caMe TOMY iX MOPiBHIOIOTh 13 TUCHMOM ITFOIUHHU, SIKE
€ HCOXaHUM YH JJOCHTh HE3PO3YMIINM JIJIS 1HIIUX.

[IpuknamoM cTanaoro BUpasy, KOMIOHEHTH SIKOTO
BXXUBAIOTECS B TIEPCHOCHOMY 3HAYCHHI, € imiomMa
“kumiskucing” (IOCIIBHO «KoIIa4di Byxa») — JiKap-

ceka pocimmHa Orthosiphongrandiflorus. 3a momi-
OHICTIO 710 KOTSYMX ByX Wil POCIMHI HAmajlH came
TaKy Ha3By, 1 Il NepeHOCHe 3HAa4YeHHS 30BCIM HE
OB’ sSI3aHE 31 3raJ[aHOI0 TBAPUHOIO.

Otxe, imioma, meradopa Ta BHUCHIB (PAKTHIHO
OXOILTIOIOTh ONWH 1 TOW camMuii 00’ekT, aime dopma
300paXeHHs B HHUX BiJpi3HAETHCA. [dioma, HamMpu-
Kaa, 30epirae JIEKCUYHE 1 TpaMaTW4yHe 3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB, IO BXOAATH JO CKJIaay ifiomu.
®@paszeonoeiynuti 6ucnié € 3acoboM MOBHOI BHUpa3-
HOCTI, BIIYIHUM Ta ¢(peKTUBHHUM CII0COOOM TIepeiadi
BiTUyTTIB Ta emomiid. BomHowac memagopa — e
3aci0 mopiBHIHHAS 200 X MEPEHECEHHS BIACTHBOCTEH
OIIHOTO IpeAMeTa Ha 1HIIHH.

3a ceMaHTUYHUM 3HAYCHHSM TOJIOBHOTO KOMIIO-
Henta A. Ilaep [2, ¢. 23] noainse dpaseonoriamMu Ha
TaKi ceManmuuni epynu:

1) cemaHTHKa «9acTHHHU TiJlan: ‘“‘rendahhati” —
«CKPOMHHI»;

2) ceMaHTUKa «BimuyTTs»: ‘“berdarahdingin” —
«XOJIONHOKPOBHMID;

3) «xomip»: “merahmuka’ — «3nmii»;

4) mpupogHa CceMaHTHKa: “‘bulanterang” -
«MICSTYHA HIY»;

5) cemaHTHKa «Ha3BU TBapuH»: ‘“ularberkepala-
dua” — «TyKaBa JIOIUHAY;

6) cemanTuka «pocinunu»: “lidahbercabang” —
«OPEXIMBHIY, «TBOETYITHIIY;

7) dpaszeonoriaM, OCHOBHHM
SIKOTO €:

— iMeHHuK: “kepalabatu” — «ynepra ocobay;

— IPUKMETHUK: hitammanis — 1. «KOpUYHEBUI»,
2. «MaJIAChKHU TaHEIbY;

— I€eCIIOBO: mencarimuka—«Imanady3HIOBaTHCSY;

KOMIIOHCHTOM

— npucHiBHUK: “hendakmenggaruk, belumber-
kuku” — «xo4e morapariaty, aje He Ma€ KirTiBy;

— YHCIBHUK. “‘menduahati” «KOJIUBATHCS»,
«TUIEMIDY.

BucnoBku. ®pa3zeoioris — e Hayka mpo ¢pazeo-
moriudi oguaUI (PO), TOOTO TIPO CTIiKI TOETHAHHS
CIIiB 3 YCKJIaHCHOI CEMaHTHKOI, SKi HE YTBOPIO-
IOTBCSL 32 TOPOMKEHUMH CTPYKTypHO-CEMaHTHY-
HUMH MOZAETISIMH 3MiHHHX CIIOTYYEHb.

®dpaseosiorisM — CTiliKe MOEIHAHHS JICKCEM 13
MOBHICTIO a00 YaCTKOBO TMEPEOCMHCICHHM 3HaueH-
HiM. OCHOBHHMH ¥ yHIBepcalbHUMHU 03Hakamu @O
€ CTIHKICTB, 11IOMaTHYHICTh, OKPEMOO(POPMIIEHICTb.

@pazeonoriyaa CTiMKicTh — e 00cAT iHBapi-
AHTHOCTI, BlMacTHBHU pi3HEM acnektam DO, sxuii
3yMOBIIIOE TXHIO BiJITBOPIOBAHICTH y TOTOBOMY
BUIIAII 1 TOTOXHICTH TPU BCIX Y3yalIbHHUX 1 OKa3io-
HaJbHHUX 3MiHaX.

[mioMaTM4UHICTE — 1€ HEMOKJIUBICTH BUBECTH 3HA-
yenHs1 @O 3i 3HaYEeHb OTO KOHCTUTYEHTIB.
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BigainbHicTh — 11€ 0COONIMBICTh OyJ0BU CHUHTAK-
CHUYHOI €THOCTI, SIKa MOJISITA€ B TOMY, [0 1OTO CKIIa-
HHUKH € OKPEMHUMH CJIIOBAMH.

IcayroTh pizHi migxomu mo kiacudikamii PO: 3a
CTYNIEHEM MOTHBOBAHOCTI i CITassHOCTI €JICMCHTIB
@O (B.B. Bunorpanos), 3a CTPyKTypOIO i CTHIJIiC-
tiaHuM kputepieM (A.l. CmupHHIBKHIT), 32 CTY-
TIEHeM CaMOCTIMHOCTI 1 3aJIeXKHOCTI BiJl KOHTEKCTY
(M.M. AMocoBa) Ta iH.

®paszeonoris B iHIOHE31HCHKOMY KOHTEKCTI
€ TIOPIBHSHO MOJIOJIOK JUCIMILIIHOK 1 B OCHO-

BHOMY 0a3yeThcsi Ha €BPOIMEHCHKIA HAyKOBIH
nymii. Hes3Bakaroum Ha 1e, 3HAYHA KUTBKICTH
MpoOBiAHUX JIHTBICTIB IHMOHE31T BXke BHpOOMITA
BIIACHI MiAXOAM A0 aHamizy Ta kinacudikarii ©O,
cepen Humx: Kpimamakcana, Apsacima, A. Illaep
ta Cynpajkar.

Y jiHreictumi € Ppi3HI MeTOAM 1 TpHUIloMH
JUIST  TOCIIDKEHHS  (pa3eoyorigHOro  Marepiaimy
(meron ¢QpazeonmoriyHOro aHamizy, MeTox ¢paszeo-
noriyHol igeHTH(iKamii, MeTox QpazeosoriYHOro
omnucy, MeToxl (ppazeosIorivHOI arJiKaiii).
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